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Cahiers de Traduction 

  من العربيّة إلى الفرنسيّةالاقتصاديةّ العناوين الصحفيّة ترجمة  أساليب
Procedures Of Translating Economic Journalistic Headlines from 

Arabic into French  

 1إيمان بورايب
جمة، ، 2جامعة الجزائر  1  imene.bouraib@univ-alger2.dzمعهد التًر

 

 02/00/0002: النشرتاريخ                  19/05/0002تاريخ القبوؿ:              10/04/2023تاريخ الاستلاـ: 
 

 : صملخّ 
الاقتصاديرة من ألعيرة في الصحفيرة الاقتصاديرة لدا تكتسبو الصرحافة العناوين تروـ دراستنا تناوؿ نقاط تتعلرق بتًجمة 

في ضوء من العربيرة إلى الفرنسيرة الأساليب الدعتمدة في ترجمتها بعض  الوضع الرراىن، حيث سنسعى إلى استخلاص
العناوين النرماذج الرتي اقتًحها الباحثوف بهذا الخصوص، وقد خلصنا من خلاؿ دراستنا إلى أفر أساليب ترجمة 

جمة  الصحفيرة الاقتصاديرة تتنورع جمة الحرفيرة ما بتُ التًر جمة الحررةالترقليص  وأالإلغاز عن طريق الإضافة أو والتًر .  والتًر
ووظيفتو وكذا نوع النرص  كما أفر توظيف ىذه الأساليب يرتبط بسمات العنواف الصحفير الأسلوبيرة والبلاغيرة

 . الصحفير 
 : مفتاحيّة كلمات

جمة الصحفيرة الاقتصاديرة، الاقتصاديرة الصحفيرةالعناوين ، العناوين الصحفيرة  الخصائص ، الأساليب، التًر
 

Abstract:  

The present study highlights some points related to the translation of economic 

journalistic headlines as the economic journalistic translation is currently 

important. In fact, procedures of translating these headlines vary between literal, 

injective, surjective and free translation and the use of each of them depends on 

the function of the journalistic headline, its stylistic and rhetorical characteristics, 

as well as the journalistic text type. 

key words: 
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Journalistic headlines; economic journalistic headlines; economic journalistic 

translation; procedures; characteristics  

 

 مقدمة:  .1
كبتَة كونو أورؿ عنصر يطرلع عليو القارئ من أجل أخذ فكرة عن مضموف النرص، لػظى العنواف الصحفير بألعيرة  

وحثرهم على القرراء والجمهور برترم صياغتو بطريقة لزكمة من أجل جذب اىتماـ الصحفير في النرص فوظيفتو الدهمرة 
 . القراءة

إلى التًركيز على ترجمتو، خاصرة وأفر حتما  ثمر إفر حديثنا عن ألعيرة العنواف الصحفير ودوره في بناء النرص يؤدري بنا
في شكل  برررر البرقيرات وتبرقها لضو القنوات الإعلاميرة الرتي تعيد بالضررورة إعادة الصرياغةمعظم وكالات الأنباء 

الإعلاـ، نظرا لتعدرد المجالات الرتي تشملها الصرحافة والدواضيع الرتي تتناولذا وسائل ، فأخبار إلى لستلف لغات العالم
الدتخصرصة أو الدوضوعاتيرة، ومنها العناوين الصحفيرة ارتأينا تسليط الضروء على عناوين النرصوص الصحفيرة 

لدا للاقتصاد من ألعيرة في الترعبتَ عن الوقائع الاقتصاديرة الرتي تشغل باؿ الأفراد، كما أفر سعينا إلى برديد الاقتصاديرة 
على بعض الخيارات السرمات ذاتها وتأثتَ بيرة للعناوين الصحفيرة الاقتصاديرة خاصرة السرمات البلاغيرة والأسلو بعض 

 ىو ما دفعنا أيضا إلى الخوض في ىذه الدرراسة. الدتًجم ينتهجها الرتي 
في الدترجم ما هي الأساليب الّتي يوظفّها وعليو سنسعى من خلاؿ دراستنا إلى الإجابة عن الإشكاليرة التاليرة: 

 ؟من العربيّة إلى الفرنسيّةالصحفيّة الاقتصاديةّ العناوين ترجمة 
الصحفيرة الاقتصاديرة تتًجم حرفيرا العناوين وكإجابة مبدئيرة عن الإشكاليرة الررئيسة، ننطلق من فرضيرة مفادىا أفر 

اليوـ على ة برسب الصرحافة الاقتصادير  خاصرة وأفر ، ووظيفتها الإعلاميرة الإخباريرة بسبب طابعها الدوجز والدبسرط
حيث إفر سعي الدتًجم إلى تبليغ الحقائق الاقتصاديرة بطريقة مباشرة لػترم ، data journalismصحافة البيانات 

 للعنواف.التبليغيرة الإعلاميرة من أجل برقيق الوظيفة ترجمتها ترجمة حرفيرة عليو 
 La »أطروحة الدركتوراه الدوسومة نذكر فأمرا عن الدرراسات السرابقة الرتي انطلقنا منها في ىذا الدوضوع، 

traduction des titres de presse économique : analyse et reproduction stylistique et 

rhétorique » الرتي قدرمتها ميمي فلايفل ،Mimi Fleyfel   سروربوف، وقد اقتًحت بجامعة ال 2017عاـ
يراعي بنية العنواف الصحفير   un modèle configuratif transmissionnelالباحثة لظوذجا بنويّر تبليغيرا 

بعيدة عن  traduction pragmatiqueتداوليرة من أجل برقيق التركافؤ الدرلالي وتقديم ترجمة  الاقتصادير وأثره
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جمة أساسا بسحورت أساليب ، كما بنت لظوذجها على الحرفيرة والنرسخ البنوير  جمة بالترقابل حوؿ التًر والحررة وكذا التًر
خصائص العنواف الصحفير اللرسانيرة والأسلوبيرة يراعي  الرتي اقتًحتوالنرموذج ، إذ إفر والترقليص والإلغازبالإضافة 

من اللرغة الفرنسيرة إلى خاصرة  (Fleyfel, 2017)ينقل ىيكل العنواف وأثره البلاغير دلالير بغرض برقيق تكافؤ 
 . الالصليزيرة

بغرض استنباط الأساليب من العربيرة إلى الفرنسيرة الاقتصاديرة ترجمة العناوين الصحفيرة سندرس وانطلاقا لشرا سبق، 
 لا تنتمياف للعائلة اللرغويرة نفسهااللرغتتُ العربيرة والفرنسيرة  ، خاصرة وأفر والتروليفة اللرغويرة الرتي اختًناىاالرتي تتماشى 

ما ولا تشتًكاف في سمات ثقافيرة بارزة  والنرحوير  بزتلفاف بساـ الاختلاؼ على الدستوى التًكيبير والأسلوبر ، كما أنّر
 . والترعبتَير 

أساليب ترجمة العناوين نتطررؽ إلى ل أف ووظيفتو، قبالاقتصادير لعنواف الصحفير باوعليو سنتناوؿ نقاطا تتعلرق 
والأمثلة الرتي سندرسها، لنستخلص في اخر الدطاؼ النرتائج سنعرضها الصحفيرة الاقتصاديرة في ضوء النرماذج الرتي 

 الدرتبطة بدوضوعنا.
 وظائفه وخصائصه : الاقتصاديّ العنوان الصحفيّ  1.1

، فعليو الأسلوب الرذي قد يلجأ إليو الدتًجم في نقل العنواففي برديد عموما بدور رئيس العنواف الصحفير  يضطلع
بغرض فتح باب الترواصل بتُ  fonction phatiqueالوظيفة الإنتباهيّة في تتمثرل وظائف العنواف الصحفير 

الرتي براوؿ وضع  Titres interpellateursبالعناوين الدخاطبة الدؤلرف وقارئ الدقاؿ، وترتبط ىذه الوظيفة 
الوظيفة التأثيريةّ أو الإغرائيّة و النرص الصحفير وبزلق حوارا بينو وبتُ كاتب الدقاؿ لػويالقارئ في الدوقف الرذي 

fonction appellative  تتجسرد في حمل القارئ على قراءة الدقاؿ، وترتبط ىذه الوظيفة بالعناوين الّتي
ئ الرتي تستخدـ وسائل أسلوبيرة وبلاغيرة متنورعة للفت انتباه القار  Titres appellatifs ou incitatifsالتأثتَيرة 

من أجل الإعلاف عن الدوضوع الرذي سيتناولو النرص  Fonction informativeالوظيفة الإخباريةّ و
لدرجعيرة في الرتي بذيب عن الأسئلة ا  Titres informatifsالصحفير، وترتبط ىذه الوظيفة بالعناوين الإخباريرة   

للترعبتَ عن  Fonction expressiveالوظيفة التعبيريةّ إلى جانب  النرص الصحفير: ماذا؟ من؟ متى؟ كيف؟
مواقف أو مشاعر الدؤلرف حياؿ أحداث العالم، وترتبط ىذه الوظيفة بالعناوين الترعبتَيرة الرتي تنقل أحاسيس كاتب 

 . (Fleyfel,  2017،  2020)ذاكر،  الدقاؿ حياؿ موضوع معتُر 
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يهدؼ العنواف الصحفير، فالصحفير الرذي بنية ىذا الاختلاؼ في الوظيفة يؤدري بطبيعة الحاؿ إلى اختلاؼ إفر 
مضموف العنواف يعكس حتىر عنوانو بشحنة بلاغيرة وأسلوبيرة، بل يتحررى الإلغاز يصوغ إلى تبليغ الحقائق مباشرة لا 
مثلا توظيف أساليب بلاغيرة وخطابيرة لخلق نتباىيرة يستدعي لوظيفة الإالاضطلاع باالنرص الصحفير، كما أفر 

 . المحضةالإخباريرة ، خلافا للعناوين ذات الوظيفة بتُ القارئ والكاتبحوار فعراؿ 
النرص لظط ، فإفر أورؿ ما يلفت انتباىنا ىو ووظائفها وفي خضرم حديثنا عن عناوين النرصوص الصحفيرة الاقتصاديرة

بالتربسيط فقد يترسم ىذا النرص ، ةبالحقائق الاقتصادير إلى تبليغ الأفراد يهدؼ الرتي الاقتصادير  الصحفير 
Vulgarisation  ،ولا نعتٍ ىنا أفر النرصوص عكس النرصوص الاقتصاديرة الرتي لػرررىا الدتخصرصوف في الديداف ،

جمة، بل إفر  أساسا منبثقة بعض الصرعوبات الصحفيرة والعناوين الصحفيرة الاقتصاديرة لا تطرح أيرة صعوبات في التًر
 . وخصوصيرات لغة الاقتصاد من سمات العنواف الصحفير الأسلوبيرة والبلاغيرة

بالوظيفة الإخباريرة كوف النرص تضطلع أساسا ديرة عناوين النرصوص الصحفيرة الاقتصاعلاوة على ذلك، فإفر 
الصحفير الاقتصادير يتمحور عادة حوؿ الأسئلة الدرجعيرة الرتي يسعى من خلالذا الصحفير إلى حصر مضموف 

، غتَ أفر ىذا لا يعتٍ حصرنا لوظائف العنواف الصحفير شرنا إليو أعلاهأمثلما  وتبليغ الوقائع الاقتصاديرة النرص
وتصاغ في صيغة  تفُهم بعد قراءة النرصدير في الإخبار والتربليغ، بل إفر بعض العناوين الصحفيرة الاقتصاديرة الاقتصا

بتاريخ  24ونسوؽ ىنا مثالا عن عنواف صحفير لمحناه في موقع فرانس ، وبلاغيرة لتأدية وظائف أخرىاستفهاميرة 
 ، إذ ورد في الصريغة التاليرة: 2022نوفمبر  23

 « Espace : les français, la tête dans les étoiles, mais en pénurie de carburant 

financier ?   
الرتي    « avoir la tête dans les étoiles / nuages »فما يثتَ انتباىنا في ىذا العنواف ىو استخداـ العبارة 

كما أفر ورود العنواف في (، /)https://www.linternaute.frإلى الشرخص البعيد نوعا ما عن الواقع ) بريلنا 
 سيدفع القارئصيغة استفهاميرة يثتَ تساؤلات عدرة حوؿ مضموف النرص والدغزى من العنواف في حدر ذاتو، وىو ما 

 إلى قراءة النرص من أجل استنباط الدضموف. 
 ,Michael)سمة من سمات العناوين الصحفيرة الرتي لا بزلو  منها   Jeux de motsبالألفاظ كما أفر الترلاعب 

2008, P. 48) ، ونسوؽ في ىذا الصردد مثالا عن عنواف مقاؿ صحفير اقتصادير لمحناه في موقع جريدة
« L’expression »  حيث صاغو الصحفير على النرحو التالير: 2022ديسمبر  17الجزائريرة بتاريخ ، 

« L’Algérie met le paquet pour l’agriculture saharienne »  

https://www.linternaute.fr/
https://www.linternaute.fr/
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Vert le Sud  

، إذ حاوؿ الصحفير من خلالو الترعبتَ عن « Vers » و  « Vert »الترلاعب في الدشتًكتُ اللرفظيرتُ قد ظهر ف
الرذي يرمز إلى الازدىار وحماية   « vert »برقيق الترنمية في الجنوب والسرتَ قدما لضوىا، فاستخدـ فكرة ضرورة 

الرتي تعكس مسار الترنميرة الدراد برقيقو في الجنوب، وسعيا منرا إلى  « vers »البيئة ولػيل القارئ في الاف نفسو إلى 
جمة بنية العنواف الصحفير وشحنتو الدلاليرة وكذا نقل الأثر الرذي لػملو ىذا العنواف إلى القارئ العربر  ، نقتًح التًر

"لضو جنوب أخضر" إلى العربيرة، كوف " لضو" و" أخضر" تنقلاف في نظرنا الإلػاءات الضمنيرة للمشتًكتُ اللرفظيرتُ 
« Vers » و « Vert »  الاقتصادير قد . كما يظهر لنا من خلاؿ ىذا الترلاعب اللرفظير أفر العنواف الصحفير

 . فإفر ترجمتو حرفيرا قد لا تنقل شحنتو الدلاليرة والترعبتَيرة ، وعليوإغرائيرة يضطلع بوظيفة تأثتَيرة
الانتباه إلى لفت أو بالأحرى ترجمة الدصطلح العنواف الصحفير الاقتصادير، التًركيز على تطررقنا إلى في سياؽ نودر، و 

حيث يذكر رادقنديز ، نسانيرة والاجتماعيرة والدصطلحات في العلوـ الطبيعيرةالفرؽ بتُ الدصطلحات في العلوـ الا
 ما يلي في ىذا الصردد:  Radegundis Stolzeستولز 

« La terminologie en sciences humaines est construite d’une manière différente de 

celle en sciences naturelles ou technologiques. En technologie, le terme a une 

place précise dans un système terminologique, et on peut même combler les 

lacunes en comparant les systèmes entre deux langues » (Stolze, 2019, P. 120).   

  وبخصوص الدصطلحات في العلوـ الانسانيرة والاجتماعيرة، فقد ذكر ستولز ما يلي:
« En sciences humaines, les termes proviennent souvent de la langue générale et 

portent une détermination spécialisée, laquelle dépend de l’opinion de l’auteur » 

(Stolze, 2019, P. 120).  

، غتَ أفر ما نودر الإشارة يرة الاقتصاديرةالنرصوص الصحفأفر مسألة الدصطلح أساسيرة في ترجمة في ولا لؼتلف اثناف 
لأفر ذلك  إليو برديدا ىو سمات الدصطلح في العلوـ الانسانيرة والاجتماعيرة، كوف علم الاقتصاد ينبثق عنها

، بل حتىر إفر الدصطلحات الاقتصاديرة تعكس مفاىيم الصرحافة الدتخصرصة ىي صحافة حقليرة ولكلر حقل قاموسو
 . الوقائع الاقتصاديرةبأبرز ثيقا مرتبطة ارتباطا و 

وسنسعى في العنصر القادـ إلى عرض النرماذج الرتي تطررقت إلى استًاتيجيرات وأساليب ترجمة العناوين الصحفيرة 
 . الصحفيرة الاقتصاديرة برديداالعناوين وإسقاطها على عامرة 
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  ترجمة العناوين الصحفيّة الاقتصاديةّ  2.1
ترجمة العناوين أساليب إلى ، لنصل استًاتيجيرات ترجمة العناوين الصحفيرةمن في ىذا الشقر من الدرراسة سننطلق 

الصحفيرة الاقتصاديرة حسب النرموذج البنوير التبليغير، وذلك بغية إسقاطها على لظاذج مدورنتنا واستخلاص 
 النرتائج. 

 

 استراتيجيّات ترجمة العناوين الصحفيّة   1.2.1
( 2020، ذاكر، 2011Astirbei ,)  Gemma Anjúdar Moreno ودار مورينولصلقد اقتًحت خيما أ

 الاستًاتيجيرات التاليرة لتًجمة العناوين الصحفيرة، حيث أشارت إلى ما يلي: 
  ،)جمة الحرفيرة وشبو الحرفيرة )وىي الدهيمنة  التًر
  :)ترجمة غتَ حرفيرة )ثانويرة 

  برويرات، تعديلات، الزريّدة والدزدوجتتُ، تغيتَ فعل من أفعاؿ الكلاـ، تغتَر البنية الثنائيرة للعنواف
 الدنطلق، تغيتَات: تغيتَ جذرير للمعتٌ، 

جمة الحرفيرة وشبو الحرفيرة كونّما أورؿ خيار يتبنراه الدتًجم في ترجمتو للعناوين  فتنطلق ىذه الاستًاتيجيرات إذًا من التًر
لصحفيرة، ولكنر اختلاؼ بنية العناوين وطبيعتها ووظائفها قد تدفع بالدتًجم إلى اعتماد خيارات أخرى يفرضها ا

ارتبطت إلى أنرو حتىر وإف في ىذا السرياؽ ودار مورينو لصتشتَ خيما أو ، ميداف الصرحافة وطبيعة النرص الصحفير 
جمة الحرفيرة، في حتُ أنرو نواع خطابيرة لستلفة، فإفر الدتًجبأالعناوين الصحفيرة  م يلجأ إلى ترجمتها بالاعتماد على التًر

 . (In Astirbei, 2011)غالبا ما تفرض الوضعيرة التواصليرة الجديدة تغيتَات وبرويرات لؽكن اعتبارىا بالثانويرة 
على العناوين الصحفيرة ولا تقتصر بالعناوين الصحفيرة عامرة أفر ىذه الاستًاتيجيرات ترتبط كما يظهر لنا 

على فتوصرلنا ، الاقتصاديرةعلى العناوين الصحفيرة  طبرقاخر الاقتصاديرة، وىو ما أدرى بنا إلى البحث عن لظوذج 
 modèle configuratifالنرموذج البنوير التبليغير إلى وبعد قراءاتنا للموضوع ىذا الأساس 

transmissionnel . 
 النّموذج البنويّ التبليغيّ وفق ترجمة العناوين الصحفيّة الاقتصاديةّ أساليب  2.2.1

اقتًحتو ميمي فلايفل يسعى الرذي   Modèle configuratif  transmissionnelالنرموذج البنوير التربليغير إفر 
لاترساؽ إلى تبليغ الأثر الرذي برقرقو العناوين على القرراء، عن طريق التًركيز على الشركل ومراعاة ا
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فمنو . Charge sémantique (Fleyfel, 2017)والشرحنة الدلاليرة   Agencement lexicalالدعجمي
ىذا  كوف modèle configuratif transmissionnelكمقابل ؿ " النرموذج البنوير التبليغير"  اقتًحنا عبارة 

إيصاله الرذي يسعى الدتًجم إلى  الأثرتبليغ و   configurationوىيكلو العنواف الصحفير بناء يركرز على النرموذج 
 Equivalence أو التركافؤ الدلالير  Equivalence émotiveبرقيق التركافؤ الترأثتَي بغرض ، للقارئ

sémantique ،  شكل العنواف وبرقيق ترابطو بالتًركيز على الرذي حقرقو العنواف على القرراء  الأثرُ غ ُ حيث يبل
 .(Fleyfel, 2017) الدلاليرةالدعجمير ونقل شحنتو 

بناء فالدتًجم لا يقررر لزتوى العنواف كونو لم لػررره بنفسو، ولكن يتعتُر عليو أف يصوغ العنواف الذدؼ وينتجو وفق 
. كما أفر مهمرة متًجم العناوين الصحفيرة الاقتصاديرة الدوجرهة للتربسيط لا تقتصر على تبليغ الأفكار فحسب، لزدرد

 ,Fleyfel) ارتباطا وثيقا بشحنتو الدلاليرة افيرتبط ماكونّوىيكلو  شكل العنواف النرظر في  بل تشمل أيضا

2017). 
على الأساليب الدقتًحة في ىذا النرموذج قبل القياـ بالدرراسة الوصفيرة لنماذج من الددورنة، حيث وسنسلرط الضروء 

 :  (Fleyfel, 2017, P. 106 – 109)الاتيتتلخرص ىذه الأساليب في 
  بالتّقابل التّرجمةTraduction bijective:  لكلر لصد الدعتٌ. كما في لػقرق ىذا الأسلوب الترطابق

لا تظهر أو قد أفر ىذا الترقابل قد يكوف تامرا غتَ عنصر في النرص الذدؼ ما يقابلو في النرص الأصل، 
 lesخاصرة أدوات الترعريف والترنكتَ وحروؼ الجرر في العنواف الذدؼ،  déterminants بعض المحدردات

articles définis et indéfinis et les prépositions . 

جمة بالترالي،   جميع ينقل الدتًجم حتُ  traduction bijective intégraleكاملة بالترقابل  تكوف التًر
يتحقرق الترقابل ، كما قد واف الذدؼولصد لكلر عنصر في العنواف الأصل مقابلا لو في العنالعنواف عناصر 

جميع بتُ طابق برقيق التر لأفر  une traduction bijective transférentielleالوحدات بنقل 
نقل الوحدات يكوف بالترالي قد )الالصليزيرة( ناذر الحدوث، والعنواف الذدؼ عناصر العنواف الأصل 

حتُ يلجأ الدتًجم إلى إسقاط جميع  bijectivité transférentielle par projectionبالإسقاط 
عن طريق تغيتَ الفئات النحويرة أو أو كاملا تركيبها  بنقل في اللرغة الذدؼ، سواء عناصر العنواف الأصل 
 . des synonymes parfaits ou adéquats ملائمة على الأقلر أو  توظيف مرادفات كاملة
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 bijectivité transférentielle par الدلالير  بالتركييفتنُقل بعض الوحدات كما قد 

adaptation ، الذري يعكس تواؤما دلاليراune appropriation sémantique  من خلاؿ تكييف
على لضو يؤدري إلى ظهور في اللرغة الذدؼ  بعض الدفردات والدصطلحات باستخداـ مرادفات غتَ تامرة

 . divergence sémantique mesuréeتباين دلالير مدروس 
  أو بالتّوسيع بالإضافةالتّرجمة Traduction injective:  جمة نتحدرث عن عن طريق الإضافة التًر

حتُ يغيب عنصر ما في العنواف الأصل أو لا لصد لعنصر من عناصر العنواف الذدؼ ما أو التروسيع 
لجأ إلى الترحوير عن طريق إضافة مصطلح أو وحدة قد يحيث إفر الدتًجم  الأصل،يقابلو في العنواف 

 جملير  عن طريق إضافة تركيب  assertive lexicalementتركيبيرة جمليرةوتكوف ىذه الإضافة دلاليرة، 
un étoffement syntagmatique على تعويضيرة دؼ مراعاة خصوصيرة اللرغة الالصليزيرة، أو به

من خلاؿ إضافة لفظ أو مفهوـ يسهم في   compensatrice notionnellementمستوى الدفهوـ
 سدر الفراغات الدلاليرة وتوضيح مضموف العنواف. 

جمة بالترقابل، قد  أيضا بعض المحدردات خاصرة أدوات الترعريف والترنكتَ لا تظهر وعلى غرار أسلوب التًر
 .  وحروؼ الجرر

  أو التّقليص الإيجازعن طريق التّرجمة Traduction surjective:  أفر الدتًجم لػورر العنواف أي
كأف   أقلر من تلك الواردة في اللرغة الأصلفيستخدـ الدتًجم ألفاظا ، تركيبو الجملير تقليص عن طريق 

 rétractionبشكل تلقائير ويكوف ىذا الترقليص تركيبيرا ، يتًجم لفظتُ باستخداـ لفظ واحد

syntagmatique spontanée   الطوعير  التًكيبير  بالتركثيف أوالالصليزيرة لخصوصيرات اللرغة مراعاة
une condensation syntagmatique délibérée ، اختيارير حتُ يطبرق الدتًجم الإلغاز بشكل

 ومدروس من أجل أف يرد العنواف في صيغة لستصرة، 
  التّرجمة الحرّةTraduction libre  : على غرار العناوين الواردة في النرصوص الدقارنةTextes 

comparables ، .حيث يتحررر الدتًجم من بنية العنواف الأصل ويبقي على جزء من شحنتو الدرلاليرة 

ودار مورينو والأساليب الرتي اقتًحتها ميمي فلايفل في لظوذجها لصوبالدقارنة بتُ الاستًاتيجيرات الرتي اقتًحتها خيما أ
 : ما يلي لاحظنافقد البنوير التربليغير، 
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 :ودار مورينو على استًاتيجيرات ترجمة العناوين الصحفيرة عموما، في حتُ بنت لصركرزت خيما أ أوّلا
 les titres de presseميمي فلايفل لظوذجها وفقا لخصوصيرات العناوين الصحفيرة الدبسرطة 

destinés à la vulgarisation  الرتي شكرلت  العناوين الصحفيرة الاقتصاديرةوطبرقت لظوذجها على
 ، مدورنة دراستها

 :موضرحة بعض الخيارات استًاتيجيرات ترجمة العناوين الصحفيرة إلى ودار مورينو لصأشارت خيما أ ثانيا
تغيتَ أفعاؿ على غرار الترحوير وإضافة الدزدوجتتُ و الرتي لؽكن للمتًجم تبنريها في نقل ىذه الوحدات، 

الخيارات التًكيبيرة والدعجميرة والدلاليرة الرتي تلك في حتُ أفر ميمي فلايفل قد فصرلت في الكلاـ وغتَىا، 
من  العنواف وأثره الدلالير بناء نقل ، إذ ترركز تلك الخيارات على لؽكن لدتًجم العناوين الصحفيرة انتهاجها

فجاء لظوذجها شاملا وموازنا لعنصري ، ا النرسخ البنوير أجل إنتاج ترجمة ديناميكيرة نتفادى من خلالذ
 والأثر، الشركل 

، في حوؿ برليل ترجمة بعض العناوين الدستقاة من موقع وكالة الأنباء الجزائريرةالوصفيرة ستتمحور دراستنا عليو، و 
، مركرزين على الاختلافات بتُ اللرغتتُ العربيرة والفرنسيرة، عكس الباحثتُ الدشار إليها أعلاهالأساليب ضوء 

. من جهة أخرى، سنسعى دوف أف تشمل دراساتهم اللرغة العربيرة الرذين ركرزوا على توليفات لغويرة مغايرةالسرابقتُ 
 برديداالصحفير الاقتصادير الإشكالات الرتي ترتبط بالعنواف بعض من خلاؿ الدقارنة الرتي سننتهجها إلى برديد 

 .وبياف أثرىا على تطبيق الأساليب الدذكورة أعلاه
 من العربيّة إلى الفرنسيّة تحليل ترجمة عناوين نصوص صحفيّة اقتصاديةّ  3.1

سنخصرص ىذا الشقر من الدرراسة لتحليل لظاذج من ترجمة عناوين نصوص صحفيرة اقتصاديرة من العربيرة إلى 
 الفرنسيرة من أجل استخلاص الأساليب الدتربعة في ضوء الإطار النرظرير الرذي حدردناه في الأعلى. 

 النّماذج 
 الأسلوب الدتّبع على تعليق  العنوان بالفرنسيّة العنوان باللّغة العربيّة

نفط: إنتاج الجزائر ستَتفع ب 
 برميل يوميرا في سبتمبر  2000

 2022أوت  03الأربعاء 

Pétrole : la production 

algérienne augmentera de 

2000 b/j en Septembre  

Mercredi, 03 Août 2022 

16:47 

جمة الحرفيرة   التًر
إبقاء الدتًجم على صيغة النركرة في 
جمة لإضفاء طابع الترعميم على  التًر

 العنواف
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ظهر الترحوير في ىذا النرموذج عن  16:39
طريق استبداؿ عبارة " إنتاج الجزائر" 

 production »ب 

algérienne » أي عن طريق ،
تغيتَ الفئة النحويرة، وىو إبداؿ 
اختيارير جاء لتحقيق خاصيرة الإلغاز 

تًجمة الوتفادي  في العنواف الصحفير 
 . الرركيكة والنرسخ البنوير يرة رفالخ

 
بسديد اخر أجل لوضع وسائل 

ديسمبر  31الدرفع الالكتًونير إلى 
2023 

 2022أوت  05الجمعة 
16:56 

 
 

Mise en place des 

instruments de l’E 

paiement : le 31 

Décembre dernier délai  

Vendredi, 05 Août 2022 

17:12 

جمة    شبو الحرفيرة التًر
ظهر الانتقاؿ من خلاؿ التًركيز على 

Mise en place   " بدلا من
الترمديد"، إضافة إلى توظيف 

لتسليط الضروء أورلا على  النرقطتتُ ):(
 Mise enوضع تلك الوسائل، 

place des instruments de 

paiement  l’E   قبل إبراز العنصر
الدتعلرق باخر أجل لوضعها، وجاء ىذا 

صياغة العنواف الترحوير بغرض 
الصحفير في بنية جديدة وبرقيق 
سلاسة أسلوبيرة بدؿ نسخ بنية 

 العنواف الأصل. 
صدور قانوف الداليرة التكميلير لسنة 

 في الجريدة الرسميرة  2022

La loi de finance 

complémentaire 2022 

publiée au journal officiel 

جمة  الحرفيرة التًر  
عندما انتقل الدتًجم من الإبداؿ ظهر 
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 2022أوت  04الخميس 
19:45 

 Jeudi, 04 août 2022 

20:04  
فئة لضويرة إلى فئة لضويرة أخرى، أي 
من الجملة الاسميرة إلى صيغة الدبتٍر 

ونفسرر ، voix passiveللمجهوؿ 
ذلك في سعي الدتًجم إلى برقيق أثر 
بلاغير من خلاؿ التًركيز على " قانوف 

القارئ إليو، أي  الداليرة" ولفت انتباه
بالتًركيز على الشريء بدؿ الفعل 

، كما أفر الدتًجم وتسليط الضروء عليو
قد سعى في نظرنا إلى نقل بناء 

، العنواف دوف نسخو عن اللرغة الأصل
برقيق أثره وإضفاء نوع من بغرض 

 . السرلاسة على الدستوى الأسلوبر 
 

: 2022قانوف الداليرة التكميلير ؿ 
منتجو الحبوب مطالبوف ببيع 

 لزاصيلهم للدريواف الوطتٍ الدهتٍر 
 2022أوت  05الجمعة 
16:49 

LFC 2022 : les 

céréaliculteurs tenus de 

vendre leurs productions à 

l’OAIC   

Vendredi, 05 Août 2022 

17:03 

جمة الحرفيرة   التًر
برز ىنا نوع من التركييف الدلالير 

une projection par 

adaptation حيث وظرف الدتًجم ،
كمرادؼ   productionمفردة 

ملائم ؿ " لزاصيل"، وجاء ىذا 
لتفادي التركرار والإطناب التركييف 

ولتحقيق خاصيرة الإلغاز في العنواف 
الصحفير، ذلك لأفر مفردة 

« céréaliculteur »   ترتبط
سماتها وتعكس  récolteبالمحاصيل 
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، فنلاحظ إذًا تباينا نوعا ماالدلاليرة 
 une divergenceدلاليرا مدروسا 

sémantique mesurée  
أو الإلغاز   كما لصد توظيف الترقليص

عندما قلرص الدتًجم التًركيب الجملير 
ؿ الاسمير " منتجو الحبوب" 

céréaliculteurs   مراعاة
لخصوصيرات اللرغة الفرنسيرة الرتي 

 les affixesتستخدـ اللرواصق 

 أحيانا من أجل توليد الدفردات. 
 

 التّعليق على النّماذج 
أفر النرماذج الرتي شرعنا في برليلها مستقاة من برقيرات صحفيرة اقتصاديرة نشرتها وكالة  بادئ ذي بدء إلىنشتَ 

انطلاقا من تركيزنا على عنصري البناء والأثر في نقل العنواف الصحفير، فإنرو يتعتُر على الدتًجم . و ةالأنباء الجزائرير 
في التربليغ عن الدصاغ في شكل جمل اسميرة موجزة ومباشرة من أجل برقيق الأثر الدتمثرل تبتٍر خيارات تراعي العنواف 

 . الحقائق والدعلومات
رـ للصحفير الترحريرير فالبرقيرة الصرادرة عن وكالة  ، إذ لؽكنو استخدامها كليرا أو جزئيرا لتحرير الأنباء ىي الدادرة الخا

مقاؿ أو استخداـ عدرة برقيرات لتحرير الخبر، بل حتىر الاعتماد على برقيرات من وكالات أنباء لستلفة من أجل نقل 
ي على حقوؽ الدلكيرة الفكريرة، بل ينبغي لو احتًاـ الأخبار، غتَ أفر ىذا لا يعتٍ أنرو لغوز للصحفير السررقة والتعدر 

 . (Grevisse, 2008)أخلاقيرات الدهنة 
ىو منتوج صحفير يتباين طولو وطريقة   article de presseوعلى العكس من ذلك، لصد أفر الدقاؿ الصحفير 

ر الضمنيرة الرتي أدرت إلى عرضو للأفكار، إذ ينقل الأحداث للأفراد ويسعى إلى تفستَىا من خلاؿ تقصري العناص
 . (Lagardette, 2005, P. 96)وقوعها 
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الصرحافة الدكتوبة والالكتًونيرة، وكذا البرقيرات الصادرة عن وكالات الأنباء والنرصوص الدنشورة إفر الاختلاؼ بتُ 
ويفسرر العناوين الصحفيرة تباين الأساليب الرتي يلجأ إليها الدتًجموف في نقل يفسرر في نظرنا في الدواقع الاخباريرة، 

جمة الحرفيرة أو أساسا لجوء متًجمي وكالة الأنباء الجزائريرة  ، شبو الحرفيرة لتحقيق غرض العنواف البلاغير أسلوب التًر
رات مرتبطة بدا يعرؼ بالخطر الافتتاحير ذلك لأفر بنية العنواف بزتلف من وكالة لوكالة ومن موقع لدوقع تبعا لاعتبا

la ligne éditoriale  .وخلفيرة القناة 
الدفاىيم  بعض كما تعكستصاؽ بالتقاليد الثقافية والسياسية في ىذا البلد أو ذاؾ،  لالأنواع الصحفية شديدة الاف

لا توجد  والدصطلحات، في جوىرىا، طرائق عمل صحفية، وتكشف عن مضامتُ إعلامية، ومهاـ ووظائف
بالضرورة في لستلف التحارب الإعلامية. لكنها تنبهنا إلى ضرورة التعامل الحذر والدرف مع الأنواع الصحفية، بدعتٌ 

، 0002)لعياضي،  الأخذ بعتُ الاعتبار الخصوصيات التعبتَية والإبداعية التي امتلكت تدرلغيا شكلها الثابت
نواع الصحفيرة لػترم على الدتًجم النرظر في الأنواع الصحفيرة وبرديد فضرورة الترعامل الحذر والدرف مع الأ(. 02ص.

 سماتها وخصائصها قبل انتقاء أساليب ترجمتها. 
جمة بالترقابل فقد ، البنوير التربليغير الرذي فصرلنا فيو أعلاهالنرموذج أساليب في ضوء و  أشرنا إلى أسلوب التًر

traduction bijective  رـ الترقابل و  traduction bijective intégraleالرذي ينبثق عنو أسلوبا الترقابل التا
غتَ أنرو انطلاقا من الاختلافات البارزة .  bijective transférentielle (Fleyfel, 2017) بنقل الوحدات

، فإنرو من في اللرغتتُ العربيرة والفرنسيرةالعنوانتُ غتتُ العربيرة والفرنسيرة واستحالة برقيق تقابل تارـ بتُ عناصر بتُ اللر 
جمة الحرفيرة قيق الترطابق بتُ وحدات العنواف النرص الأصل والنرص الذدؼغتَ الإمكاف بر ، بل نلحظ استخداـ التًر

traduction littérale  " الانتقاؿ من اللرغة الدتن إلى اللرغة الدستهدفة للحصوؿ  تعتٍ حسب فيتٍ وداربلتٍالرتي
على نصر صحيح من الناحيرة التًاكيبيرة والدلاليرة وذلك بتقيرد الدتًجم بالإجبارات اللرسانيرة فقط" )بيروض، بدوف 

 (. 78تاريخ، ص. 
جمة، ويت حقرق عندما يكوف استبداؿ  كما يشتَ فيتٍ وداربلتٍ إلى أفر ىذا الأسلوب " ىو أبسط وأسهل أشكاؿ التًر

 (. 78كلمة بكلمة لشكنا دوف بذاوز قواعد اللرغة الدستهدفة" )بيروض، بدوف تاريخ، ص. 
، نشتَ إلى أفر أورؿ أسلوب نتحدرث عنو في ترجمة العناوين الصحفيرة الاقتصاديرة من العربيرة إلى وانطلاقا من ذلك

ا  (In Astirbei, 2011)ودار مورينو لصأنها خيما الرتي بردرثت ع التّرجمة الحرفيّةالفرنسيرة ىو  على أنّر
كونّا تستدعي الالتزاـ ببنية العنواف الأصل مع مراعاة الاستًاتيجيرة الدهيمنة في ترجمة العناوين الصحفيرة، وذلك ل
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النحويرة والصرفيرة والأسلوبيرة للرغة الذدؼ. أمرا بخصوص الإبداؿ أو الترحوير الرذي يتخلرل ترجمة العناوين الخصائص 
يلجأ الدتًجم إلى كما قد ،  ، فهو خيار ضرورير وتلقائير تفرضو الاختلافات بتُ اللرغتتُالعربيرة إلى الفرنسيرةمن 

جمة شبو الحرفيرة وتبتٍر خيارات مع ، على غرار جميرة ودلاليرة ولضويرة لنقل بنية العنواف الاقتصادير وأثرهاستخداـ التًر
 .نقل الوحدات والتركييف الدلالير باستخداـ مرادفات غتَ تامرة أو ملائمة لإحداث تباين دلالير مدروس

يلجأ في برريره للعنواف قد ، فمعلوـ أفر الصحفير كما ننبرو إلى دور علامات الوقف في نقل بناء العنواف الصحفير 
إلى استخداـ أساليب خطابيرة مباشرة وغتَ مباشرة من أجل إثارة انتباه القارئ وحثرو على قراءة الدقاؿ 

(Grevisse, 2008)،   قيم كوسائل برظى بألعيرة في الترحرير الصحفير بغرض تقديم كما تظهر علامات التًر
 . (Voirol, 2006)ة الدعلومات والتروضيح والتًركيز على عناصر مهمر 

جمة بالإضافة والحذؼ، فسنحلرل النرموذجتُ التراليتُ:   أمرا عن التًر

 تعليق على الأسلوب الدتّبع  العنوان بالفرنسيّة العنوان باللّغة العربيّة
زيت الدائدة: تدشتُ خطر 
جديد لرفع قدرة إنتاج " 

طنر  400المحروسة" ؿ 
 يوميرا 

 2022أوت  04الخميس 
15:19 

Huile de table : 

inauguration d’une 

nouvelle ligne pour 

augmenter la production  

Jeudi, 04 Août 2022 

17:34 

جمة عن طريق الحذؼ ، حيث حذؼ التًر
طنر يوميرا"  400الدتًجم عبارة " المحروسة ؿ 

وىو حذؼ لا يندرج في نظرنا في إطار 
جمة بالترقليص أو الإلغاز كونو لؽسر عنصرا  التًر

 مهمرا في العنواف. 

إطلاؽ خطر جوير مباشر 
 الدروحة  –الجزائر 

 2022أوت  04الخميس 
09:12  

Air Algérie : inauguration 

d’une nouvelle ligne 

directe Alger – Doha  

Jeudi, 04 Août 2022 

09:22 

جمة عن طريق الإضافة   التًر
 Airلصد أفر الدتًجم قد أضاؼ عبارة 

Algérie غتَ الدوجودة في العنواف الأصل 
 بغرض التروضيح وإزالة الغموض. 

 
جمة عن طريق الإضافة لقد  ، traduction injectiveسبق وأف أشرنا أعلاه إلى أفر الدتًجم قد يطبرق أسلوب التًر

على الإلداـ بدختلف تقديم معلومة إضافيرة تساعد القارئ العادير في من الإضافة في النرموذج الثراني ويكمن الغرض 
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على مستوى تعويضيّة معطيات النرص الصحفير كونو يتحدرث عن شركة الخطوط الجويرة الجزائريرة، فهي إضافة 
 un vide sémantiqueبغرض سدر فراغ دلالير  compensatrice notionnellementالدفهوم 

(Fleyfel, 2017) . 

أمرا عن النرموذج الثراني، فإنرنا نلاحظ أفر الدتًجم قد حذؼ عنصرا بلاغيرا مهمرا في العنواف، ذلك لأفر العنواف 
 Unité de raffinage et deالأصل يتحدرث عن قدرة إنتاج " المحروسة"، وىي وحدة إنتاج وتكرير 

production فينبغي لدتًجم العناوين الصحفيرة الاقتصاديرة عدـ حذؼ الدعلومات الدهمرة . عامرة، لا الإنتاج بصفة
لأسئلة المحوريرة الرتي أشار إليها يرتبط باالنرص الصحفير وأفر ، خاصرة والدعطيات الاقتصاديرة الرتي تساعد القارئ

لا يندرج في خانة الإلغاز  هذا الحذؼفي الصرحافة الاقتصاديرة، ف"كم" ىارولد لازويل وألعيرة السرؤاؿ 
traduction surjective  .الرذي أشرنا إليو في الأعلى 
جمة  Andrew Chestermanوقد تطررؽ أندرو شستًماف  إلى استًاتيجيرتي الإضافة والحذؼ، فإمرا أف تتضمرن التًر

لاحظ أثر . ففي حتُ أنرنا ن(In Hamynen, 2012)عنصرا غتَ مشار إليو في النرص الأصل أو العكس 
الإضافة في توضيح الدعتٌ واستجلائو لدى القارئ وسدر الفراغات الدلاليرة في النرموذج الأورؿ، لصد أفر الدتًجم في 

 . " كم"مرتبطا بالإجابة على السؤاؿ  النرموذج السرادس قد حذؼ عنصرا بلاغيرا
ارتأينا وبغية الإبانة عن أساليب أخرى توظرف في ترجمة العناوين الصحفيرة الاقتصاديرة من العربيرة إلى الفرنسيرة، 

 الصحفيرة الاقتصاديرة. العناوين وبرليل ترجمات بعض   France 24 24الاطرلاع على موقع فرانس 
" الوكالة الدوليّة للطاقةّ: يرة بعنواف برق 24، نشرت فرانس 20:25على السراعة  2022ديسمبر  12فبتاريخ 

" ونشرت النرسخة الفرنسيرة في التراريخ 2023الاتّحاد الأوروبي سيضطرّ لدضاعفة الجهود لتجنّب نفاذ الغاز في 
 l’AIE alerte l’union européenne : la crise du »برت عنواف  22:48نفسو على السراعة 

gaz n’est pas finie »،  جمة الحررة، فلم يلتزـ بساما ببنية العنواف فيظهر لنا أفر الدتًجم قد اعتمد على التًر
الصحفير الأصل، بل سعى إلى برقيق أثره والاحتفاظ ببعض من سماتو الدلاليرة وخصائصو اللرغويرة دوف نقلو حرفيرا، 

التربليغير، فالغرض ىنا كاف  وىو ما أشرنا إليو في معرض حديثنا عن الأساليب الرتي يرتكز إليها النرموذج البنوير 
الإبقاء على نوع من الشرحنة الدلاليرة للعنواف. كما ذكرنا أيضا أفر ىذا الأسلوب يوظرف في ترجمة عناوين النرصوص 

 . textes comparablesالصحفيرة الدقارنة 
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جمة بالإلغاز في توظيف الاختصار، حيث سعى   Traduction surjectiveبالدقابل، ظهر استخداـ أسلوب التًر
توظيف لصد أفر الدتًجم إلى تقليص بنية العنواف العربر عن طريق توظيف الاختصارات في اللرغة الفرنسيرة، وعليو 

جمة بالإلغاز بتُ اللرغتتُ العربيرة والفرنسيرة قد  في استخداـ الاختصارات كوف اللرغة العربيرة لا أيضا يظهر أسلوب التًر
قد يستخدـ الرذي متًجم العناوين الصحفيرة الاقتصاديرة بتُ اللرغتتُ الالصليزيرة والفرنسيرة عكس ختصارات، بربرذ الا

 . الاختصارات في كلتي اللرغتتُ
كرواتيا تنضمّ لدنطقة شينغن  " برقيرة بعنواف 24نشرت فرانس  07:54على السراعة  2022جانفي  1وبتاريخ 

، ونشرت النرسخة الفرنسيرة بالتراريخ نفسو على السراعة "2023ة اليورو في وتودعّ عملتها المحليّة معتمد
، فيظهر لنا La Croatie adopte l’Euro et intègre l’espace Schengen »، بعنواف 17:40

جمة بالإلغاز تودرع ... "  الجملير الفعلير  ، حيث قلرص الدتًجم التًركيبأو الترقليص أفر الدتًجم قد لجأ إلى تقنيرة التًر
 une traduction bijective الطوعير  ، وىي ترجمة بالتركثيف« adopte l’Euro »" إلى معتمدة

condensatrice (Fleyfel, 2017)   خاصرة وأفر بنية العنواف العربر وردت طويلة نوعا ما بإضافة الصرورة
، فكاف الغرض ىنا ىو تقديم ترجمة لستصرة أحدثت تباينا دلاليرا 2023البيانيرة " تودرع عملتها المحليرة" والسرنة 

رورة الاعتماد على اليورو يستدعي بالضر ذلك لأفر ، une divergence sémantique mesuréeمدروسا 
جمة الغرض منها كوف  توديع العملة المحليرة، فقد راعى الدتًجم في نظرنا بنية العنواف الصحفير الدوجزة وحقرقت التًر

 . الترباين الدلالير كاف مدروسا
الأزمة الاقتصاديةّ تضيّق برقيرة بعنواف "  24، نشرت فرانس 11:52على السراعة  2022فيفري  18وبتاريخ 

بعنواف  13:04"، ونشرت النرسخة الفرنسيرة للمقاؿ في التراريخ نفسو على السراعة ونسيّينالخناق على الت
« Dans l’impasse politique, les tunisiens sont malmenés par la crise 

économique »  والدلاحظ أيضا أفر الدتًجم قد عمد إلى الإضافة من أجل شحن العنواف بلاغيرا وأسلوبيرا في ،
مبرزة شدرة الأزمة الرتي أوصلت التونسيرتُ إلى  « dans l’impasse politique »غة الذدؼ، فظهرت عبارة اللر 

، خاصرة وأفر العنواف العربر قد تضمرن عبارة والعلاقة الوطيدة بتُ الأزمة الاقتصاديرة والواقع السرياسير  طريق مسدود
إلى الوضعيرة السيرئة فقط يشتَ   malmenerكما أفر الفعل " ضيرق الخناؽ" للترلميح على حدرة الأزمة الاقتصاديرة،  

للترلميح على حدرة  « dans l’impasse politique »الرتي يعيشها الشرعب التونسير، وعليو جاءت الإضافة 
 . ، فكاف التباين الدلالير مدروسا بغرض إحداث أثر في قارئ العنوافرتباطها بالواقع السرياسي للبلدالأزمة وا
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فشل أوروبّي جديد في نصرا بعنواف "  24، نشرت فرانس 00: 33على السراعة  2022نوفمبر  29وبتاريخ 
: 25، ونشرت النرسخة الفرنسيرة بالتراريخ نفسو على السراعة الاتفّاق على تحديد سقف أسعار النّفط الرّوسيّ"

 Un prix plafond pour le pétrole russe : une équation impossible »بعنواف  18

pour l’Europe ? » ، جمة فيها انتقاؿ من جملة اسميرة " فشل أوروبر" إلى جملة استفهاميرة حيث لصد أفر التًر
« une équitation impossible pour l’Europe ? »  حيث إفر الدتًجم قد الدلالير  التركييفإلى جانب ،

 une »بعبارة عبرر عن الشرحنة الدلاليرة الرتي برملها مفردة " الفشل" في العنواف العربر 

équation impossible»  ، فتًجمة " فشل" ب« Echec »  تنقل سياؽ النرص ومضمونو، غتَ أفر استخداـ
الجملة الاستفهاميرة يثتَ تساؤلات في ذىن القارئ ولؼلق حوارا بينو وبتُ كاتب الدقاؿ على لضو لػقرق الوظيفة 

الدهمرة الرتي تضطلع بها حجم تعكس  « Equation impossible »الانتباىيرة للعنواف الصحفير، كما أفر عبارة 
وكذا حدرة الأزمة بتُ الطررفتُ الأوروبر والرروسي وصعوبة الترفاوض بينهما، جل تسقيف أسعار النرفط أوروبا من أ

في  فالترباين الدلالير في نقل ىذا العنواف مدروس بدا لػقرق الأثر البلاغير والوظيفة الانتباىيرة للعنواف الاقتصادير 
 . النرص الذدؼ

، وىو ما يؤدري بالدتًجم إلى التًركيز 24لنرماذج الدستقاة من موقع فرانس أساليب أخرى في الاحظنا توظيف وعليو 
الاقتصادير الرذي يشملو عنوانو من أجل تطبيق الأسلوب الأنسب وانتهاج الخيارات الصحفير النرص نوع على 

 . الدعجميرة والأسلوبيرة والتًكيبيرة الرتي تراعي بنية العنواف وأثره ووظيفتو وسماتو
جمة، وانطلاق ا من وظائف العنواف الصحفير الرتي أشرنا إليها أعلاه وأنواع النرصوص وعلاقتها بتطبيق أساليب التًر

جمة الحرفيرة قد طبرق بشكل كبتَ في ترجمة عناوين وكالة الأنباء الجزائريرة لكوف البرقيرة  فقد توصرلنا إلى أفر أسلوب التًر
تقديم لزتوى إعلامير بطريقة مباشرة، كما أفر وظيفتها الإعلاميرة برترم نصرا إعلاميرا يسعى من خلالو الصحفير إلى 

جمة الحرفيرة.   على الدتًجم اختيار أسلوب التًر
، على غرار " تودرع عملتها" و" تضيرق الخناؽ" تكسب 24الكنايّت الرتي لاحظناىا في عناوين فرانس غتَ أفر 

 Corpus  مدورنة مقارنةتشكرل أحيانا خاصرة وأفر تلك النرصوص تلك العناوين وظيفة تعبتَيرة وانتباىيرة، 

comparables ،   ،فقد وبالترالي فإفر بنيتها بزتلف عن تلك العناوين ذات الصربغة الإعلاميرة الإخباريرة المحضة
 . بسبب اختلاؼ البنية والأثر والغرض ينتهج الدتًجم خيارات أخرى
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العناوين من العربيرة إلى الفرنسيرة منوط بالاختلافات بتُ اللرغتتُ، فالاختصارات ننسى أفر تطبيق أساليب ترجمة ولا 
جمة من  الرذي تتسرم بها العناوين الاقتصاديرة الفرنسيرة والالصليزيرة قد يعتبر وسيلة من وسائل برقيق الإلغاز عند التًر

 العربيرة إلى الفرنسيرة. 
تسليط الضروء على الاقتصاديرة من العربيرة إلى الفرنسيرة ىو عناوين الصحفيرة إفر ما يهمنرا أيضا في دراستنا لتًجمة ال

عليو سنتناوؿ في ىذا الشقر من دراستنا الترطبيقيرة بعض النرماذج ، و تلك العناوينبها تترسم الرتي بعض الخصائص 
 والصرور البيانيرة والدتلازمات اللرفظيرة والاختصارات والأسماء الأوائليرة. الرتي تشتمل على الدصطلحات 

 النّموذج الأوّل والثاني: 
 الفرنسيّةباللّغة  باللّغة العربيّة

ذتها الجزائر مكرنت من  التردابتَ الاحتًازيرة الرتي ابزر
 الاقتصادير العالدير  الركّودبزفيف انعكاسات 

  16:14   2022أكتوبر   15

Les mesures prises par l’Algérie ont 

allégé les retombées de la récession 

économique  

15 Octobre 2022  18 :17  

الداليرة  يثّمنون الإجراءاتأعضاء لرلس الأمرة 

 . 2023والاقتصاديرة الواردة في نصر قانوف الداليرة 

 19:48 2022ديسمبر  05الإثنين 

Les membres du conseil de la nation 

valorisent les mesures financières 

économiques dans PLF 2023. 

 Mardi, 06 Décembre 2022 09:36 

 
  النّموذجين تحليل 

 لقد أشار الكبتَ حمزة إلى الصرعوبات الدنبثقة عن الدصطلحات في الدقالات الصحفيرة برديدا قائلا: 
« The first problem business translator encounters is the excessive use of technical 

words in economic articles ; business texts are characterized by the abundance of 

specialized words » (El Kebir, 2020, P. 1281) 

" الرذي يعررؼ في الاقتصاد على أنرو " تراجع الركّودمصطلح " ىو النرموذج الأورؿ أورؿ ما يلفت انتباىنا في ف
رـ لفتًة قصتَة يسودىا ارتفاع معدرؿ البطالة والطفاض النراتج القومير " )قاموس الدعاني النرشاط  الاقتصادير العا

 الالكتًونير(. 
 الرذي يعررؼ على النرحو التالير:  « récession »وقد ترجم في الفرنسيرة بدصطلح 
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« La récession constitue la phase de recul de l’activité lors d’un cycle 

économique …… Elle se mesure par la diminution du Produit Intérieur Brut » 

(Bezbakh et Gherardi, 2001, P. 474).  

قتصاديرة، فمفهوـ الرركود في الاقتصاد قد ينبغي لدتًجم العناوين الصحفيرة الاقتصاديرة التًركيز على الدصطلحات الاف
 ما يلي: بخصوصهما حيث ذكر ،  Dépressionيلتبس مع مفهوـ الكساد 

« Le sens de dépression économique est proche de celui de récession et de crise. 

Mais, alors que le terme de récession évoque un léger ralentissement de la 

croissance et que celui de crise intègre l’idée d’un dysfonctionnement du système 

économique, la dépression désigne une chute importante de la production qui ne 

constitue qu’un élément de la crise et ne remet pas nécessairement en cause le 

système économique lui-même » (Bezbakh et Guerardi, 2001, P. 191). 

اجع الطرفيف في يعبػ رُ أي أفر مفهوـ الكساد الاقتصادي قد يتقارب مع مفهومي الرركود والأزمة، ففي حتُ  عن التًر
 " الكساد"د أفر مصطلح لص " الأزمة"،وعن اختلاؿ النرظاـ الاقتصادير بدصطلح  " الركّود"النمور بدصطلح 

عكس تدىور الإنتاج، غتَ أفر ىذا الأختَ لا يشكرل سوى عنصر واحد من عناصر الأزمة ولا يثتَ الشركوؾ ي
  -ترجمتنا –بخصوص النرظاـ الاقتصادير في حدر ذاتو 

فمن خلاؿ ىذا الترعريف، نلمس فروقا مفهوميرة واضحة بتُ مصطلحات " الكساد" و" الرركود" و" الأزمة"، 
ديرة ترتبط بدفاىيم تعكس وقائع اقتصاديرة، عكس الدفردات الرتي قد تنقل بالتركييف الدلالير فالدصطلحات الاقتصا

لدصطلحات الاقتصاديرة الرتي تستلزـ تدقيقا في نتناوؿ االأمر عندما إذ لؼتلف وتوظيف الدرادفات التامرة وغتَ التامرة، 
  غتَ مدروس. دلالير ومفهومير مفاىيمها لتفادي أير تباين 

معتٌ في اللرغة العامرة ومفهوـ في اللرغة الاقتصاديرة الدتخصرصة، وىو مصطلح " الرركود" لو أفر من جهة أخرى، لصد 
ما أشرنا إليو في معرض حديثنا عن الفرؽ بتُ الدصطلحات في العلوـ الطربيعيرة والدصطلحات في العلوـ الانسانيرة 

رـ دوف ، فالدتًج (Stolze, 2019, P.120)والاجتماعيرة م غتَ الضرليع بدجاؿ الاقتصاد قد يأخذ بالدعتٌ العا
يستخدـ في عدرة ميادين ويرتبط ذلك لأفر الدصطلح الواحد قد ، stagnationويتًجمو ب  الدفهوـ الاقتصادير 

بفئات مفهوميرة لستلفة بسبب انتقاؿ بعض الدصطلحات من اللرغة العامرة إلى الدتخصرصة أو من معجم اللرغة 
رـ أو من معجم اللرغة الدتخصرص إلى السجلر الدشتًؾ أو بتُ لغات التخصرص في الدتخ صرص إلى معجم اللرغة العا

حتُ الكبتَ حمزة أيضا أشار إليو وىو ما .  (Cabré citée dans Bertocchi, 2017, P.6)حدر ذاتها 
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مع اختلاؼ في مفهومها في النرص  تستخدـ بعض الكلمات بدعناىا في اللرغة العامرةأفر الفروؽ تظهر عندما ذكر 
  .(El Kebir, 2020, p. 1281)التقتٍر 

ا تصاحب بعض الوحدات الدعجميرة فيما بينها، فالإلداـ بدثل ىذه  أمرا بخصوص الدتلازمات اللرفظيرة، فتعررؼ على أنّر
الأفعاؿ الرتي تتماشى مع اسم الدتلازمات والدتصاحبات اللرفظيرة ضرورير للمتًجم، فيتعتُر على الدتًجم مثلا معرفة 

ا ما .... الخ اكيب الجمليرة ضمن ف صنر ت، كما أنّر اكيب الجمليرة ، Syntagmesالتًر إذ تنقسم ىذه الأختَة إلى التًر
 . les collocations (Lenzen, 2012)والدتلازمات اللرفظيرة  les syntagmes libresالحررة  

جمة  " التّدابير الاحترازيةّ"ة اللرفظيرة لقد اعتمد الدتًجم في ترجمتو للمتلازم الواردة في النرموذج الأورؿ على أسلوب التًر
وىو الأسلوب نفسو الرذي طبرق في ترجمة ، « Mesures »واكتفى بلفظة الدتلازمة بالإلغاز، حيث قلرص من بنية 

من أجل مراعاة   allégerفعل واحد وىو تقلرص إلى حيث ، " مكّنت من تخفيف"التًركيب الجملير الفعلير 
، ولصد أفر وتفادي أير نسخ بنوير أو تعبتَير  خصوصيرة اللرغة الفرنسيرة وسمة الإلغاز الرتي يترسم بها العنواف الصحفير 

جمة الحرفيرة الإلغاز من خلاؿ ىذا   appropriation sémantiqueالدتًجم قد حقرق تواؤما دلاليرا  وتفادى التًر
على قد يظهر أفر الترقليص ونستخلص في الأختَ ، على الدستوى الأسلوبر وتكرارا الكاملة الرتي قد بردث ركاكة 

اكيب الحررة والدتلازمات اللرفظيرة  .  les syntagmes libres et les collocationsمستوى التًر
جمة الحرفيرة في ترجمتو للمتلازمة اللرفظيرة " يثرمنوف  وظرف الدتًجم أسلوبفقد وعلى العكس من ذلك،  التًر

مراعيا بذلك الترصاحب اللرفظير للمفردات في اللرغة الفرنسيرة، ، « valorisent les mesures »الإجراءات" 
ا قد تبدو غريبة على غتَ النراطقتُ بها بسبب صيا غتها غتَ ففهم الدتلازمات اللرفظيرة قد يكوف صعبا، بل حتىر إنّر

، وعليو فإفر معرفة ىذه الدتلازمات تشكرل (El Kebir, 2020)الدألوفة الرتي قد لؼفى معناىا على عامرة النراس 
برديّر بالنسبة لدتًجم العناوين الصحفيرة الاقتصاديرة، ذلك لأفر ترجمتها بدقرة برقرق توافقا اصطلاحيرا مع تعابتَ اللرغة 

 انتباه قارئ العنواف وبرثرو على قراءة النرص الصحفير. الذدؼ، كما أفر سلاستها بذذب 
كونّا تندرج ضمن بنية العنواف. فينبغي   الدتلازمات اللرفظيرةعلى التًركيز ولطلص من خلاؿ ما سبق إلى أنرو ينبغي 

فر ترجمة العنواف ذلك لأللمتًجم النرظر في البنية النرحوية للعنواف ووحداتو الدلاليرة وعباراتو وتراكيبو الجمليرة، 
أجل برديد مدى إمكانيرة نقلها في اللرغة تستدعي أيضا النرظر في عباراتو الاصطلاحيرة وتلاعباتو اللرفظيرة من 

 .  (Fleyfel, 2017, P. 101)والثرقافة الذدؼ 
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بدقرة يضفي نوعا تًجمة تلك الدتلازمات ففالصرعوبة تكمن في برقيق الترصاحب اللرفظير الدرقيق للألفاظ والعبارات، 
جمة بالإلغاز على لضو وعلى  من السرلاسة في الترعبتَ في اللرغة الذدؼ جمة الحرفيرة أو التًر الدتًجم توظيف أساليب التًر

  وبنية العنواف الصحفير الاقتصادير وأثره وسلاستو على الدستوى الأسلوبر.  يراعي خصوصيرة اللرغة الذدؼ
 الثاّلث والراّبع  النّموذج

 اللّغة الفرنسيّة للّغة العربيّةا
 ترقية الاقتصاد الأخضرورشة عمل اقليميرة حوؿ 

 بعد غد الخميس بالجزائر العاصمة 
 13:06 2022ديسمبر  13الثلاثاء 

Un atelier régional jeudi à Alger sur la 

promotion de l’économie verte  

Mardi, 13 Décembre 2022 14:33 

لدشروع إلصاز قصر  حجر الأساسالررئيس تبروف يضع 
 الدعارض الجديد بالعاصمة 

 19:28 2022ديسمبر  13الثلاثاء 

Le président Tebboune pose la 

première pierre du projet du nouveau 

palais des expositions à Alger  

Mardi, 13 Décembre 2022 20:27 
 

  النّموذجين تحليل 
إفر الدقرة الرتي يترسم بها النرص الاقتصادير عموما والعنواف الصحفير الاقتصادير خصوصا قد تلغي في نظر الدتًجم 

ا توظرف  لأغراض عادة غتَ الضرليع بالديداف إمكانيرة أف تتخرلل الصرور البيانيرة ىذه النرصوص والعناوين، خاصرة وأنّر
 القارئ ومراعاة لجماؿ الأسلوب.  جماليرة بحتة بغرض تقريب الدعتٌ إلى ذىن

تشيد   approche relevant de la linguistique cognitiveغتَ أنرو يبدو أفر مقاربة اللرسانيرات الدعرفيرة 
مفهوـ جديد حتىر وإف اعتبرت اقتًاضا لصورة ما، فهنا في الترعبتَ عن الصرورة البيانيرة بالدرور الرذي قد تضطلع بو 

 . la métaphore terminologique (Bertocchi, 2017, P.29)البيانيرة الدصطلحيرة تستخدـ الصرورة 

مشكلة تواجو الدتًجمتُ   metaphorical business termsاستخداـ مصطلحات اقتصاديرة استعاريرة ويعتبر 
فعبارات ،  (El Kebir, 2020, P. 1283)الاقتصاديرتُ في لراؿ الصرحافة وعقبة تعرقل الترواصل متعدرد اللرغات 

صفة " الأخضر" لم توظرف كوف و" حجر الأساس" ىي صور بيانيرة، أو بالأحرى كنايّت،  " الاقتصاد الأخضر" 
 . في معناىا الحرفير بل لتشتَ إلى الاقتصاد الرذي يهدؼ إلى الحدر من الدخاطر البيئيرة
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بالاعتماد على مشروع ما، وقد ترجمت ىذه الصرور البيانيرة  إلى بداية الانطلاؽ فيبريلنا كما أفر " حجر الأساس" 
جمة الحرفيرة  ا لا تهدؼ إلى إضفاء طابع جمالير على العنواف بل لتقريب بعض الدفاىيم والأفكار أسلوب التًر لأنّر

، كونّا لك العناوين، فعلى الدتًجم أف ينتبو لدثل ىذه الصرور البيانيرة الرتي قد تتخلرل توتبليغ الدعلومات لذىن القارئ
 . جزء لا يتجزرأ من بنيتو

 النّموذج الخامس والسّادس والسّابع والثاّمن 
 بالفرنسيّة بالعربيّة

مجلس التّجديد السيرد حمرادي يستقبل رئيس 
 الاقتصاديّ الجزائريّ 

 08:58 2022ديسمبر  06الثلاثاء 

Le ministre du tourisme reçoit le 

président du CREA  

Mardi 06 Décembre 2022 09:59 

: عرقاب أوابكلدنظرمة  109الاجتماع الوزارير اؿ 
يدعو لتكثيف الجهود للمسالعة في استقرار أسواؽ 

 النرفط العالديرة 
 11:52 2022ديسمبر  12الإثنين  

OPAEP : Arkab appelle à 

l’intensification des efforts pour 

contribuer à la stabilité des marchés 

mondiaux du pétrole  

Lundi, 12 Décembre 2022 16:47 

: إبراـ صالون الصّناعة الغذائيّة والابتكار الغذائيّ 
 اترفاقيرة شراكة ما بتُ متعاملتُ اقتصاديرتُ لزليرتُ 15

  15:48 2022مبر ديس 06الثلاثاء 

SIIA Algérie : 15 accords de 

partenariat conclus entre des 

opérateurs économiques de 

l’agroalimentaire 

Mardi, 06 Décembre 2022 17:21 

تعتزـ تكثيف استثماراتها في لراؿ انتاج  سوناطراك
 الغاز الطربيعير الدميرع الخالي من الكربوف 

 17:44 2022ديسمبر  07الأربعاء 

SONATRACH entend intensifier ses 

investissements en matière de 

production du gaz naturel liquéfié sans 

Carbonne  

Mercredi, 07 Décembre 2022 19:26 

 تحليل النّماذج 
أفر توصرلنا إلى لقد تطررقنا في لظاذج سابقة إلى مسألة الاختصارات في العنواف الصحفير الاقتصادير، وقد 

قليص بنية العنواف الصحفير الاقتصادير في اللرغة الفرنسيرة بغرض برقيق خاصيرة الاختصار وسيلة من وسائل ت
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 « CREA »س الترجديد الاقتصادير الجزائرير" ب وىو ما ظهر أيضا في ىذه النرماذج عندما ترجم " لرل ،الإلغاز
 . « SIIA »و" صالوف الصرناعة الغذائيرة والابتكار الغذائير" ب 

غتَ أفر ما نلاحظو في ىذه النرماذج ىو أفر العناوين الاقتصاديرة العربيرة قد بسيل بدورىا إلى توظيف ما يعرؼ 
الأوائليرة للشرركات والدنظرمات مثل أوابك وسوناطراؾ والرتي ترجمت كالأسماء  acronymesبالأسماء الأوائليرة 

لا تنفرد بها اللرغة قد الأسماء الأوائليرة سمة ف،  OPAEP et SONATRACHبأسماء أوائليرة في النرسخة الفرنسيرة 
 از. لتحقيق خاصيرة الإلغ، بل قد تستخدـ أيضا في العناوين الاقتصاديرة العربيرة الفرنسيرة لوحدىا

  النّتائج 4.1
الأساليب الدعتمدة في ترجمة العناوين الصحفيرة الاقتصاديرة من العربيرة بعض تتمحور النتائج الرتي توصرلنا إليها حوؿ 

رـ فقد لاحظنا إلى الفرنسيرة،  جمة بالترقابل التا  traduction bijectiveأورلا عدـ إمكانيرة تطبيق أسلوب التًر

intégrale  نقل العناوين الصحفيرة رة دحالات نافي  ذلك لأفر خصوصيرة اللرغتتُ الفرنسيرة والالصليزيرة قد تتيح
بالترقابل، غتَ أفر الاختلافات البارزة بتُ اللرغتتُ العربيرة والفرنسيرة، سواء على الدستوى النرحوي والتًركيبي والأسلوب، 

رـ والكامبساما لا تسمح  ل على مستوى الوحدات اللرغويرة بتُ اللرغتتُ الأصل والذدؼ، فيمكن بتحقيق التطابق التا
جمة  أف يتحقرق الترطابق من ناحية الدعتٌ، غتَ أنرو لا لؽكن إجراؤه على مستوى الشركل، وعليو يتبتٌر الدتًجم التًر

وظيفتها الإعلاميرة  ، وذلك بسببمثلا الحرفيرة كخيار أورؿ، خاصرة عندما يتعلرق الأمر ببرقيرات وكالات الأنباء
جمة الحرفيرة بذبر الدتًجم على  التربليغيرة وبنيتها الرتي تهدؼ أساسا إلى تبليغ الحقائق بصيغة موجزة، خاصرة وأفر التًر

 . نص الوصوؿ بأخرى فينص الانطلاؽ الالتزاـ بالقيود اللرسانيرة للرغة الذدؼ ولا تعتٍ استبداؿ كلر وحدة في 
جمة شبو الحرفيرة كخيار ثاف للمتًجم، وقد ينتهج ىذا الأختَ علاوة على ذلك، تبرز  جمة  –التًر سواء في إطار التًر

خيارات عدرة كتغيتَ الفئات النحويرة والإسقاط ونقل الوحدات والتركييف الدلالير الذادؼ  –الحرفيرة أو شبو الحرفيرة 
جمة شبو الحرفيرة مقارنة ، فتظهر ىذه الخيأو تواؤـ دلالير  إلى برقيق تباين دلالير مدروس ارات بشكل بارز في التًر

جمة الحرفيرة،   . إضفاء السرلاسة في الترعبتَ وتفادي التركرار والإطناب والنرسخ البنوير في منها ويكمن الغرض بالتًر
ا قد تكوف  جمة بالإضافة، فقد وضرحنا أنّر مستوى على أو تعويضيرة بإضافة تركيب جملير أمرا بخصوص أسلوب التًر

إضفاء طابع وظرفت الإضافة الترعويضيرة على مستوى الدفهوـ في أحد النرماذج الرتي حلرلناىا بغرض ، فقد الدفهوـ
 لم نلحظ إضافة تراكيب جمليرة في النرماذج الرتي حلرلناىا. الوضوح على العنواف الصحفير الاقتصادير، في حتُ أنرنا 
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جمة بالترقليص أو الإ  لغاز، فقد تبتُر لنا أفر ىذا الترقليص قد يكوف بشكل تلقائير أو طوعير وبخصوص أسلوب التًر
خصوصيرات كما لاحظنا أفر ،  اللرغتتُ الأصل والذدؼبسبب سعي الدتًجم إلى مراعاة الاختلافات بتُ  مدروس

. من جهة أخرى، كراروتفادي التر  تقليص الدتلازمة اللرفظيرة بغية إضفاء سلاسة في الترعبتَقد تستلزـ اللرغة الفرنسيرة 
، فمنو نلخرص مستويّت من خلاؿ توظيف الاختصارات مثلما وضرحناه في برليل النرماذجىذا الأسلوب برز لنا 

اكيب الحررة )اسميرة، فعليرة.... الخ(  . ، نضيف إليها الدتلازمات اللرفظيرة وتوظيف الاختصاراتىذا الترقليص في التًر
، كنقل الوحدات والتكييف الدبرسطة ليها الدتًجم في ترجمة العناوين الصحفيرة الاقتصاديرةيلجأ إقد إفر الخيارات الرتي 

بنية العنواف وأثره، فتًجمة العناوين الصحفيرة الاقتصاديرة  نقلالدرلالير والإبداؿ والترقليص والإضافة، تهدؼ إلى 
ووظيفتو الرتي قد لا أثره نية العنواف وبرقيق بتتمحور حوؿ لغوير حرفير لزض أو نسخ بنوير بل استبداؿ ليست لرررد 

 . تنحصر في التربليغ فقط
لفت الانتباه والإغراء والترأثتَ وإثارة الترساؤلات وغتَىا، فهنا يتبتٌر الدتًجم كما قد ترتبط وظيفة العنواف الاقتصادي ب

لاحظنا من خلاؿ دراستنا إلى أفر . وقد ويدرسها لتحقيق الأثر الدرجور من العنواف الصحفير الاقتصادير  خياراتو
بنية عناوين وكالة الأنباء جاءت موجزة بسبب طبيعة البرقيرة، كما الضصر أثرىا ووظيفتها في التربليغ والإعلاـ وعليو 

جمة الحرفيرة وشبو الحرفيرة، في حتُ جاءت باقي الخيارات، من تقليص وإلغاز ترجمتها بسحورت أساليب  في التًر
جمة.وإضافة، بشكل   ثانوير دوف أف تصل إلى مستوى التصررؼ في التًر

، فقد مالت بنيتها إلى توظيف الصرور البيانيرة والاستعارات والصيغ الاستفهاميرة من أجل 24أمرا عناوين فرانس 
جمة بتُ الحرفيرة والحررة ولجأ الدأداء الوظيفة الإغرائيرة الإ تًجم إلى الإضافة نتباىيرة للعنواف، وعليو تنورعت خيارات التًر

 . تشكرل أحيانا مدورنة مقارنة 24والترقليص بشكل بارز، خاصرة وأفر نصوص فرانس 
فيدرس شكل العنواف الصحفير وما وعليو لصد أفر متًجم العناوين الصحفيرة الاقتصاديرة ينظر في البنية والأثر، 

عبات لفظيرة كونّا تندرج في إطار بنيتو يتضمنرو من تراكيب جمليرة وصور بيانيرة واختصارات ومتلازمات وتلا
غتَ أنرو يتعتُر عليو التًركيز على اعتبارات أخرى كنوع النرص الصحفير ، (Voir Fleyfel, 2017) الشكليرة

اذه لقرار ما في ترجمة ىذه الوحدات.   وخلفيرة القناة عند ابزر
 

 الخاتدة
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صحفيرة الاقتصاديرة من العربيرة إلى الفرنسيرة، منطلقتُ من لقد تطررقنا في دراستنا إلى أساليب ترجمة العناوين ال
و تبتُر لنا أفر ترجمتها بزضع تتًجم حرفيرا بسبب طابعها الدوجز والدبسرط، غتَ أنر أفر ىذه الوحدات فرضيرة مفادىا 

، فبنية العنواف في البرقيرة بزتلف عن بنيتو في الدقاؿ أو وأثره لعدرة اعتبارات ألعرها بنية العنواف الصحفير ووظيفتو
النرص الوارد في الدواقع الاخباريرة، كما ينبغي للمتًجم مراعاة وظيفة العنواف الصحفير الاقتصادير عند اختياره 

ت تكسبو للأسلوب الدتبرع، فقد يكوف ىذا الأختَ مشحونا بأساليب بيانيرة وتعبتَيرة وتلاعبات لفظيرة ومتلازما
 صبغة إعلاميرة أو تعبتَيرة أو انتباىيرة. 

وفي قراءتنا للأساليب الدوظرفة في ترجمة العناوين الصحفيرة الاقتصاديرة من العربيرة إلى الفرنسيرة، وفي ضوء 
ذي يراعي بنية الأساليب الدذكورة في النرموذج البنوير التربليغير الر الاستًاتيجيرات الرتي اقتًحتها خيما ألصودار مورينو و 

العنواف الصحفير وأثره وشحنتو الدلاليرة وترابطو الدعجمير، فقد توصرلنا إلى أفر معظم العناوين الاقتصاديرة لوكالة 
نشرىا وبنية عناوينها غتَ الدتسرمة بالأساليب الترعبتَيرة حرفيرا بسبب طبيعة البرقيرات وسرعة  الأنباء الجزائريرة تتًجم

ليرة، فيما عدا بعض الصرور البيانيرة ذات الطرابع الوظيفير والدتلازمات اللرفظيرة الاقتصاديرة، غتَ أفر والبلاغيرة والجما
الإبداؿ قد ظهر في تغيتَ بعض الفتات النحويرة واستخداـ علامات الوقف وبعض الإضافات الدفهوميرة الضرروريرة، 

 les éléments تعتبر أساليب جذب سعيا إلى برقيق وظيفة العنواف وتوظيف بعض الأساليب الرتي

d’accroche . 
جمة بالإلغاز والإضافة  24غتَ أفر برليلنا لبعض النرماذج من موقع فرانس  قد أباف عن توظيف أساليب أخرى كالتًر

جمة الحررة، بل حتىر  معجميرة وبلاغيرة وتركيبيرة أكثر من تلك الرتي لاحظناىا في إفر الدتًجم قد تبتٌر خيارات وكذا التًر
، وىو ما يبتُر أفر لاختلاؼ طبيعة النرص وبنية العنواف وسياؽ النرص الصحفير عناوين وكالة الأنباء الجزائريرةترجمة 

  . ووظيفة النرص الصحفير تأثتَا على خيارات الدتًجم
فاؽ ىذه الدرراسة بغية فتح المجاؿ لأبحاث مستقبليرة، فقد أتاحت لنا دراستنا وفي الختاـ، لا يسعنا إلار أف نشتَ إلى أ

جمة الصحفيرة الاقتصاديرة والتعررؼ على أساليب ترجمة العناوين الصحفيرة الاقتصاديرة الدبسرطة،  اكتشاؼ لراؿ التًر
ىذا النرموذج وتطبيقو من جميع جوانبو  خاصرة في ضوء النرموذج البنوير التربليغير، غتَ أنرنا لم نتمكرن من التعمرق في

جمة وبعض سمات ىذه العناوين.   بسبب لزدوديرة الدرراسة والددورنة، إذ بسحورت دراستنا حوؿ أساليب التًر
تسليط الضروء على بنية العنواف الصحفير الاقتصادير بكلر سماتها وخصائصها، علاوة على ذلك، لم يسعنا الدقاـ ل

ترلاعبات اللرفظيرة والعبارات الاصطلاحيرة والترعابتَ الجاىزة من أجل برديد بالإشكالات الرتي إذ لم ندرس ترجمة ال
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تطرحها وبعض الخيارات الدتاحة في نقلها، كما نقتًح أيضا على الباحثتُ الاخرين القياـ بدراسة وصفيرة عكسيرة، 
 اليب جديدة. من الفرنسيرة إلى العربيرة، بغية استخلاص نتائج أخرى واستنباط أس
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